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ПОЛІСЕМІЯ В АСПЕКТІ ПЕРЕКЛАДУ З АНГЛІЙСЬКОЇ НА УКРАЇНСЬКУ МОВУ 

Стаття присвячена вивченню полісемії в лексичному та граматичному аспектах. В ході дослідження були 

використані: порівняльний метод, метод лінгвістичного опису, а також проведено порівняння текстів оригіналу 
і перекладу. 
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Полісемія породжує труднощі як у вивченні англійської мови та спілкуванні, так і в 

перекладі, оскільки за одними значеннями слова на мові перекладу можуть збігатися, а по 

іншим – не збігатися. Цим обумовлена актуальність даної роботи. 

У тлумачному словнику С. І. Ожегова поняття полісемії визначено як «наявність у 

однієї одиниці мови більше одного значення, багатозначність» [1, с. 553]. Саме 

багатозначність є причиною поширених перекладацьких помилок, нерозуміння або невірної 

інтерпретації. Одні дослідники вважають суміжними поняття «багатозначність» і 

«широкозначності», інші розмежовують їх. Наприклад, В.К. Колобаєв встановлює 

відмінність понять: «багатозначне слово позначає два або кілька різних понять; слово з 

широким значенням завжди позначає одне поняття, яке є настільки широким, що охоплює 

ряд понять» [2, с. 11]. О. С. Ахманова представляє «багатозначність» як «наявність у одного і 

того ж слова кількох пов'язаних між собою значень, що виникають в результаті видозміни і 

розвитку первісного значення цього слова» [3]. А. А. Авдєєв вважав, що «широкозначность 

тісно пов'язана з полісемією і взаємодіє з нею в рамках однієї мовної одиниці» [4, с. 10]. 
Полісемія, може бути лексичної і граматичної. Лексична багатозначність додає мови 

жвавість і гнучкість і дозволяє висловлювати найрізноманітніші відтінки думки. В 
англійській мові слова «stuff» «affair» "matter" "way" припускають широку семантику слова, 
оскільки мають безліч варіантів перекладу. Наведемо приклади: Heknowshisstuff. – Він свою 
справу знає; Themeetingwas a noisyaffair. – Ця зустріч була гучною подією; 
Thisisnolaughingmatter. – Це не привід для сміху; I wish things could stay that way a while. – 
Мені б хотілося, щоб деякий час все залишалося саме так. В англійській мові є слова, які 
мають діапазон граматичних значень, які виконують різні функції в реченні. До таких слів 
належать, наприклад: that, it або one. Так слово «one» може бути словом-замінником для 
заміни згаданого раніше іменника: In the second analysis, we examine dif the rewered if ferences 
between mature even-agedstands and uneven-agedones – Друга стадія дослідження полягала в 
пошуку відмінностей між зрілими однорічними і разновіковими насадженнями [5, с. 29-32]. 

Таким чином, лексична одиниця може мати безліч значень, а граматична – виконувати 
різні функції всередині контексту, тому необхідно враховувати особливості кожної мови. 
Перекладач повинен зважувати різні лексичні можливості, синоніми, спиратися на свої 
лінгвістичні знання і досвід, осмислювати контекст і знання тематики перекладного тексту, 
відбирати слово, або декілька слів, які можуть цілком передати значення оригіналу.  
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СЕМАНТИЧНА ХАРАКТЕРИСТИКА АНГЛІЙСЬКИХ НЕОЛОГІЗМІВ ПІД ЧАС 

ПАНДЕМІЇ COVID-19 

 
У дослідженні розглядається актуальна для сучасної лінгвістики новітня англійська лексика, яка виникла 

в період пандемії COVID-19  та її семантична характеристика. 
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Неологізми відображають всі сфери діяльності людини. В епоху глобалізації 

неординарні події викликають виникнення нових слів. Англійська мова є «глобальною 

мовою», яка швидко реагує на ситуацію усвіті. Кількісна зміна складу англійської мови 

відбувається дуже швидко. 

У даному дослідженні розглядаються англійські неологізми, що виникли в період 

пандемії COVID-19. Соціально-економічні ситуація та наслідки коронавірусустворили 

чисельні неологізми для відображення пов’язаних із пандемією реалій, особливо складних 

реалій із метою економії мовних засобів та мовленнєвих зусиль. Коронеологізми можна 

поділити на п’ять основних семантичних груп відповідно до використання: 1) «Людина» 2) 

«Навчання та телеконференції», 3) «Демографія та заходи безпеки», 4) «Опис нових реалій» 

та 5) інші. Ця класифікація показує, як ці нові неологізми інтегрувалися в мову як частина 

повсякденного використання в соціальних та комунікативних цілях. Цей аспект зміни мови 

має свої соціолінгвістичні наслідки, оскільки він зображує дискурсивні функції неологізмів 

як прояв зміни мови. 

СГ «Людина»: covidpreneur» – особа чи підприємств, які мають успішний бізнес та 

впроваджують інновації в умовах пандемії; zoombie – людна, яка страждає від виснаження та 

інших симптомівпісля відвідування кількох зустрічей Zoom; morona– особа, яка 

відмовляється виконувати правила, пов'язані з COVID-19. 

СГ «Навчання та телеконференції»: homeferences – конференції, які відбуваються 

онлайн, тому можна відвідувати їх вдома; zoomout – налаштувати камеру так, щоб людина 

чи річ, яка фотографується, виглядали меншими чи віддаленими; coronaviva – усні іспити або 

захист студентської роботи в режимі онлайн. 

СГ «Демографія та заходи безпеки»:coronial – термін, який набуває популярності як 

«ярлик» для дітей, зачатих або народжених під час пандемії COVID-19, що нагадує 

millennial, що описує тих, хто був вихований на рубежі тисячоліть; elbump – привітання 

ліктем, щоб уникнути поширення вірусу через потискання рук. 

СГ «Опис нових реалій»:coronanoia – параноя, спричинена умовами, що виникли під 

час пандемії; pancession– повсюдна економічна криза, пов’язана з пандемією; coronawashing 

– корпорації або окремі особи, які використовують переваги пандемії для просування свого 

альтруїзму, благодійності та досягнень. 

СГ «Інші»:covidivorce - розлучення внаслідок стресу, спричиненого пандемією Covid-

19; coronasomnia – порушення режиму сну після пандемії Covid-19; doomscrolling – 

нав'язливий огляд соціальних мереж та вебсайтів на предмет поганих новин, навіть якщо ці 

новини засмучують або пригнічують. 
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